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ПЕРЕКЛАДАЦЬКИЙ КОМЕНТАР ЯК ЗАСІБ АДАПТАЦІЇ 

ХУДОЖНЬОГО ТЕКСТУ 

 

Переклад художнього тексту передбачає не тільки якнайточніше 

відтворення його змісту цільовою мовою, а й передачу усіх етнічних та 

культурних маркерів задля правильного розуміння твору цільовим читачем. У 

таких випадках перекладачу нерідко доводиться вдаватися до адаптації 

оригінального тексту. Одним із засобів такої адаптації є використання 

перекладацького коментаря задля компенсації недостатнього змісту 

оригінального твору адресатом перекладу, який сам не в змозі розшифрувати 

натяк зважаючи на брак «необхідної культурно-історичної чи актуально-

подієвої інформації» (Білоус 2013, 181). У «Літературознавчій енциклопедії» 

сказано, що «коментар має бути лаконічним, зручним для користування» 

(Літературознавча енциклопедія 2007, 508), тут варто також додати, що він має 

бути влучним і доречним. Микола Климчук зауважує, що «перекладачі іноді 

коментують те, що вони можуть прокоментувати, а не те, що треба 

прокоментувати» (Климчук 2019) і наводить як приклад фрагмент з нового 

українського перекладу «Лоліти». Не можна не погодитися з цією думкою, адже 

завдяки коментарям чи приміткам перекладач прагне допомогти читачеві 

зрозуміти прихований зміст, який він сам не в змозі збагнути, а не заплутати 

його недоцільним коментарем.  

У сучасному перекладознавстві, як вітчизняному, так і зарубіжному, 

питання функціонування перекладацького коментаря досі не отримало 

належного висвітлення і описується лише у поодиноких наукових розвідках, 

серед яких праці О. Чередниченка, А. Бондаренко, О. Приймачок, Л. Ярової, 

Ю. Вітяка, О. Білоуса, Л. Венуті та інших лінгвістів. 

«Літературознавча енциклопедія» подає таке тлумачення коментаря: 

«система пояснень (приміток) до тексту у художньому творі, науковому виданні, 

публікації документальних матеріалів, мемуарів, щоденників, спогадів» 

(Літературознавча енциклопедія 2007, 507). Автори цієї праці виокремлюють 

виділяють такі типи коментарів: 1) текстологічний, що висвітлює відповідні 

кон’єктури; 2) історико-літературний, який описує історію написання твору та 
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його місце у творчій біографії автора; 3) реальний, що містить інформацію про 

історичні постаті, події та факти, про які йдеться у творі; 4) лінгвістичний, в 

якому тлумачаться малозрозумілі читачеві слова, які використав автор твору; 

5) орнаментальний; 6) риторичний (Літературознавча енциклопедія 2007, 508). 

Локально перекладацькі коментарі можуть розташовуватися позатекстово, 

тобто бути розміщені вкінці твору у вигляді словника чи приміток, або ж внизу 

сторінки. На переконання авторів «Літературознавчої енциклопедії», великі за 

обсягом пояснення виносяться в кінець твору (Літературознавча енциклопедія 

2007, 508). Проте, як свідчить практика книговидання, так буває не завжди. 

Розміщення коментарів до перекладних творів є радше суб’єктивним рішенням 

перекладача, або ж видавництва.  

Перекладацький коментар може виконувати різні функції в іншомовному 

тексті, серед яких можемо виділити такі: 1) ознайомлення читача перекладного 

твору з певними історичними подіями, устроєм, побутом, реаліями дійсності; 2) 

інформування читача; 3) полегшення розуміння оригінального твору 

іншомовною цільовою аудиторією; 4) через використання алюзій на літературні 

твори заохочення читача до їхнього прочитання і глибшого пізнання 

літературної, мистецької і духовної спадщини інших народів тощо. 

Мета нашої праці полягає в описі використаних коментарів в 

українському перекладі повісті Натанієля Готорна «Шарлатова літера», 

виконаного Іриною Бондаренко.  

У досліджуваному нами творі перекладацькі коментарі подаються 

наприкінці книги окремим розділом під назвою «Примітки до «Шарлатової 

літери»» і налічують 274 позиції. Щодо тематичних груп, то перекладачка 

використовує, як правило, реальні та історико-літературні коментарі. 

Чисельнішою є група реальних коментарів, до яких відносимо різного роду 

власні назви (антропоніми, топоніми, теоніми), реалії, метричні одиниці, 

пояснення алюзій тощо. Розгляньмо детальніше кожну з них: 

1) група антропонімів містить в собі здебільшого перелік імен 

письменників, як от Ральф Волдо Емерсон (1803-1882) (Ralph Waldo Emerson) – 

американський есеїст, поет і філософ-трансценденталіст; Вільям Еллері 

Чаннінг (Ченнінг) (William Ellery Channing) (1780-1842) – американський 

письменник; один із засновників американського унітаризму (Готорн 2017, 277); 

Генрі Водсворт Лонгфелло (Henry Wadsworth Longfellow) (1807-1882) – 

американський поет, автор «Пісні про Гайавату» (1885), професор 

Гарвардського університету в 1836-54 роках; Еймос Бронсон Олкотт (Amos 

Bronson Alcott), (1799-1888) – есеїст, педагог, філософ, поет; батько дитячої 

письменниці Луїзи Мей Олкотт; Роберт Бернс (Robert Burns) (1759-1796) – 

видатний шотландський поет, представник романтизму; Джефрі Чосер 
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(Geoffrey Chaucer) (1344-1400) – англійський поет Середньовіччя, визначна 

постать в англійській літературі. Автор «Кентерберійських оповідань». Чосер 

відомий також як філософ, алхімік, астроном, урядовець, придворний та 

дипломат (Готорн 2017, 277); історичних постатей – Джеймс Міллер (James 

Miller) (1776-1851), герой війни 1812 року між Британією та сполученими 

Штатами, далі знаходимо ще один коментар цього імені: Генерал Джеймс 

Міллер, губернатор території (штату Арканзас) у 1819-1825 роках (Готорн 

2017, 277); Закарі Тейлор (Zachary Taylor, 1784-1850) – 12-й Президент США, 

воєначальник. Перший Президент США, що не займав до в’їзду в Білий дім 

жодної іншої державної посади; Єлизавета І – королева Англії в 1588-1603 

роках (Готорн 2017, 277). Прикметно, що перекладачка у всіх цих та інших 

випадках подає також оригінальну (англомовну) версію написання імен. 

Можемо припустити, що робить вона це задля того, щоб читач, який володіє 

англійською мовою, міг знайти детальнішу інформацію про ту чи іншу постать, 

яка його зацікавить. Також спостерігаємо, що величина коментарів різниться – 

інколи перекладачка використовує лише одне коротке речення (останній 

наведений приклад), або ж може давати розлогіший коментар, як у випадку з 

іменами Дж. Чосера, Е. Б. Олкотта, Г. В. Лонгфелло. Ймовірною причиною 

цього може бути бажання перекладачки ознайомити українського читача з 

відомими літературними постатями інших народів та їхньою творчістю. На 

сторінках оригінального твору знаходимо алюзії на літературні тексти та 

персонажі, які перекладачка І. Бондаренко так описує у «Примітках»: Тим часом 

моєю справою зайнялася преса, і впродовж тижня чи двох я промчав її 

сторінками з відтятою головою, мов той безголовий вершник Ірвінга*… 

(Готорн 2017, 46) - *Йдеться про оповідання «Легенда про Сонну Лощину» 

(“The Legend of the Sleeping Hollow” 1820) Вашингтона Ірвінга (Washington 

Irving; (1783-1859) – американського письменника, есеїста, біографа та 

історика першої половини ХІХ століття (Готорн 2017, 279); Якщо й далі 

використовувати метафору щодо політичної гільйотини, то весь цей том 

можна назвати так: «ПОСМЕРТНІ ЗАПИСКИ ОБЕЗГОЛОВЛЕНОГО 

(МИТНОГО) ІНСПЕКТОРА»* (Готорн 2017, 47). Читач з філологічною освітою 

легко впізнає у цьому фрагменті алюзію на твір «Посмертні записки 

Піквікського клубу», чого не можна сказати про пересічного читача, який не 

знайомий зі зразками тогочасної англійської літератури. Тому знаходимо такий 

коментар у перекладному творі: Алюзія на «Посмертні записки Піквікського 

клубу» (The Posthumous Papers of the Pickwick Club) (1836-1837) класика 

англійської літератури Чарльза Діккенса (Charles Dickens) (1812-1870) (Готорн 

2017, 279). Н. Готорн у досліджуваному творі згадує також і власні твори: «… і 

колись у майбутньому знавець старожитностей, показуючи визначні місця з 
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історії містечка, покаже й МІСЬКУ ВОДОКАЧКУ*» (Готорн 2017, 48) - 

*Натяк на один із найвідоміших ранніх нарисів Готорна “A Rill from the Town 

Pump” («Струмочок, що витікає з міської водокачки») (1835) – українською 

мовою не перекладений (Готорн 2017, 279). Доречність цього коментаря не 

викликає сумнівів, адже українському читачу цей твір Готорна невідомий. У 

«Примітках» знаходимо також пояснення до Новоанглійського букваря, 

Вестмінстерського катехізису, закону про розкіш, Кінгз Чепел, біблійних 

персонажів, історій, переказів тощо. 

2) до історико-літературних коментарів віднесемо ті, що становлять 

історичні засади написання твору, містять автобіографічні відсилання. На 

першій сторінці повісті перекладачка дає пояснення до назви вступного слова 

«Нарис «Митниця*»» (Готорн 2017, 3). – У 1839-1841 роках Н. Готорн служив 

вагарем та обмірником на Бостонській митниці, а в 1846-1849 роках – митним 

інспектором Салемської митниці (Готорн 2017, 275). Ще один біографічний 

епізод знаходимо у першому абзаці через вживання власної назви Стара Садиба: 

«Вперше це трапилося три чи чотири роки тому, коли я ощасливив свого 

читача … описом мого життя в тихій глушині Старої Садиби*» (Готорн 

2017, 3). - *Стара Садиба – (“The Old Manse”) – історична садиба в містечку 

Конкорд (штат Массачусетс), побудована дідом видатного американського 

мислителя і письменника Ральфа Волдо Емерсона. З 1842 року в ній жив 

Натанієль Готорн із дружиною Софією. У цій садибі Готорн написав кілька 

оповідань, що згодом склали збірку «Легенди Старої Садиби» (1946) (“Mosses 

from an Old Manse”) (Готорн 2017, 275). Ще одним прикладом таких коментарів 

є згадка у творі «Анналів» Фелта: «Аннали Салема» (1827) Джозефа Фелта 

(1789-1869) (“Annals of Salem”by Felt, Josef B.) – відомий літопис тих часів; 

основне джерело, з якого Готорн узяв матеріали для «Шарлатової літери», і, 

зокрема, ім’я містера П’ю (Готорн 2017, 278).  

Як бачимо, використані перекладачкою коментарі є цілком доречними і 

необхідними для цілісного і повного розуміння українськими читачами 

оригінального твору. Вони знайомлять їх як з біографічними фактами 

письменниками, так і з особливостями суспільно-політичного устрою, 

історичними подіями і фактами, літературними постатями і культурною 

спадщиною інших народів. 
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